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ПроиЗноШЕниЕ КаК ПоКаЗатЕЛЬ  
рЕчЕвой КуЛЬтурЫ в аКтЕрСКой рЕчи

(на материале художественного фильма)

Стаття присвячена дослідженню британського та американського акцентів ак-
торського мовлення в контексті художнього фільму.

Особливості вимови в ролі актора служать інструментом для створення характе-
ру, а соціальні і регіональні особливості нівелюють у відповідності до цілей і завдань, 
що стоять перед ними.

Ключові слова: акцент, особливості вимови, актор, соціальний, регіональний.
Статья посвящена исследованию британского и американского акцентов актер-

ской речи в контексте художественного фильма.              
Произносительные особенности в роли актера служат инструментом создания ха-

рактера, а социальные и региональные особенности нивелируются в соответствии с 
целями и задачами, стоящими перед ними.

Ключевые слова: акцент, произносительные особенности, актер, социальный, 
региональный.

The article is dedicated to the study of British and American accents of actors’ speech in 
the feature films context.

The peculiarities of an actor’s role speech serve as an instrument to create the character, 
social and regional peculiarities vanish in correspondence with the set aims and tasks. 

Keywords: accent, peculiarities of speech, an actor, social, regional.   

актуальность представленной работы заключается в необходимости рассмотрения 
вокалических особенностей произношения в речи актеров в социокультурном контексте 
художественного фильма, так как в процессе межкультурной коммуникации возникает 
необходимость оценить степень экспрессивности актерской речи с точки зрения ее соот-
ветствия нормам, а также той реакции, которую она вызывает у носителей двух вариан-
тов английского языка, британского и американского.

новизна исследования определяется тем, что впервые в качестве объекта сравни-
тельного анализа избирается актерская речь в двух вариантах английского языка, британ-
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ском и американском, в аутентичном исполнении в контексте художественного фильма.
Цель работы состоит в изучении восприятия аутентичной британской и американ-

ской речи в контексте художественного фильма.      
Данная цель предполагает решение следующей задачи: проведение аудиторского 

анализа для выяснения восприятия региональных, социальных акцентов и ментального 
представления о стандарте и об отклонении от стандарта, т.е. изучение восприятия ак-
центов британских и американских актеров, поданных в контексте эпизодов костюмиро-
ванной романтической трагикомедии «Влюбленный Шекспир».

материалом для анализа послужили 6 видеоэпизодов из вышеназванного фильма, 
каждый продолжительностью 1 минута.

Профессия актера заключается в том, что актеры должны меняться как хамелеоны, 
чтобы соответствовать той роли, которую они играют. Так же, как и костюмы, отличные 
от тех, в которые они одеты в повседневной жизни, так же часто им приходится приме-
рять акценты. 

В этом отношении особо важно и интересно, каким образом актеры пытаются ма-
нипулировать языком как инструментом для создания характера. Актеры проходят спе-
циальное обучение, чтобы сымитировать тот или иной акцент для определенной роли. 
Образовательные программы для актеров   театра и кино часто включают обучение речи, 
диалогу и имитации акцента. Актерам также может помогать преподаватель-специалист 
по диалектам, который дает индивидуальные уроки по приобретению того или иного 
диалекта, нужного для создания той или иной роли. Конечно, способности каждого акте-
ра овладеть акцентом индивидуальны, и иногда в ходе одного и того же фильма у актера 
акцент может таинственным образом то исчезать, то снова появляться.

Польский киновед П. Мареш считает, что «можно выделить три основных способа, 
как поступать с многоязычностью (иноязычностью) в кинофильме, а также соответству-
ющие им формы выражения. В конкретных кинофильмах при этом они не должны при-
меняться в чистом виде, но могут использоваться в различных комбинациях» [4: 260]. 
Итак, автор выделяет следующие способы:

Первый способ: элиминация многоязычности - все языки редуцируются в пользу од-
ного, нашего языка. Таким образом, создается искусственный мир, в котором все говорят 
одинаково, невзирая на свою национальную принадлежность.

Второй способ: эвокация (создание впечатления) многоязычности - в речи пер-
сонажей в большей или меньшей степени содержался указания на то, что они, соб-
ственно, говорят на другом языке. Для эвокации определенного языка используется, 
главным образом, включение отдельных выражений (или кратких высказываний) на 
этом языке в поток моделируемой коммуникации. При этом речь идет о таких вы-
ражениях и высказываниях, которые имеют небольшую семантическую нагрузку и 
выполняют первичную функцию установления контакта (например, приветствия» 
обращения), а также о выражениях, репрезентирующих данный язык в общественном 
сознании (например, американское ОК, немецкое jawohl). Наряду с этим существуют и 
другие способы, один из них – это иноязычный акцент.

И, наконец, третий способ: присутствие многоязычности – полная реализация в 
рамках кинофильма разноязычных высказываний. Как правило, таким способом созда-
ется эффект подлинной жизни, но речь идет отнюдь не о полном сходстве с реальной 



39

коммуникацией. Следует подчеркнуть, что важным становится аспект этнической при-
надлежности персонажей, конкретного пространственного, временного или социального 
закрепления коммуникации и, что имеет непосредственное значение для нас, повышает-
ся также и значение фонетического качества речи.

Иногда акцент является частью логичной и продуманной стратегии по созданию об-
раза. Часто при создании образа героя, который приезжает в США из другой страны, 
важную роль играет акцент как показатель его происхождения. Например, итальянский 
акцент Ника Нолта в фильме «Нефть Лоренцо». Для фильмов, действие которых про-
исходит на юге США, актеры долго и тщательно учатся говорить с южным акцентом 
(например, Вивьен Ли в фильме «Унесенные ветром»), однако иногда актеры даже не 
делают попыток овладеть акцентом (Кларк Гейбл, Лесли Хауард в этом же фильме).

Режиссер часто требует от актеров использовать акцент как указатель на то, что род-
ной язык героя не является английским. Существует множество фильмов, в которых, по 
сюжету, диалоги ведутся не на английском. В таких фильмах акцент указывает на место 
действия и среду. Иногда акценты в фильмах могут абсолютно не соответствовать реаль-
ному акценту, и все равно создавать необходимую атмосферу. 

В большинстве фильмов, где акцент используется как указание на место, где про-
исходит действие, лишь некоторые герои говорят со специально приобретенным акцен-
том. Возможно, это потому, что не все актеры способны обучиться нужному акценту, а, 
может, из-за того, что режиссер считает, что лучше никакой акцент, чем неполный или 
непохожий. Итак, актеры приобретают акцент главным образом как инструмент для соз-
дания характера, хотя иногда и для указания на время и место действия фильма.

Фильм «Влюбленный Шекспир» снят совместным производством США и Велико-
британии. События фильма развиваются в Лондоне в конце XVI века и описывают исто-
рию запретной любви между молодым начинающим драматургом и актёром Шекспиром 
(в исполнении британского актера Джозефа Файнса) и юной красавицей Виолой де Лес-
сепс (в исполнении американской актрисы Гвинет Пэлтроу). 

Для изучения восприятия вариативности гласных английского языка в актерской 
речи были отобраны по 10 слов, содержащих гласные [ɔ:], [æ], [i:] из речи двух выше-
названных персонажей. Гласные звуки были отобраны потому, что они являются наи-
более подвижными, изменчивыми и выразительными показателями определенного типа 
произношения, а также носителями просодических изменений. 

Основным методом исследования был выбран аудиторский анализ. Аудиторами были 
приглашены преподаватели-фонетисты английского языка, имеющие опыт аудирования.

джозеф Файнс (в роли Шекспира).
Рассмотрим результаты вариативности гласных на примере речи главного героя, Уи-

льяма Шекспира, молодого начинающего драматурга и актёра театра «Глобус».
В речи этого героя наиболее выразительными для данных эпизодов оказались изме-

нения в произнесении трех гласных:
Монофтонг [ɔ:]

Долгий лабиализованный монофтонг заднего ряда среднего подъема узкой разновид-
ности.

Монофтонг [ɔ:] был зарегистрирован в следующих 10 словах: Lord, anymore, course, 
ashore, thought, adore, orchard, swords, short, wall.
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Результаты сопоставления произношения гласного в речи актера с эталонным значе-
нием, представленным в литературе, выявляет, что данный актер действительно владеет 
нормой литературного произношения. Отклонение эталонного значения незначительно.  
Данный монофтонг произнесен с меньшим подъемом и закрытостью,  что противоре-
чит современным тенденциям в приобретенном произношении – Received Pronunciation 
(RP), где этот звук имеет задний подъем и является более закрытым [8: 62]. 

Наибольшее отклонение от нормы наблюдается в слове adore, т.е. более низкий 
подъем, затем идут слова swords и thought, что свидетельствует о значительном про-
движении звука вперед.

Исходя из вышесказанного, можно заключить, что для создания эффекта вырази-
тельности, актер использует прием аффектации: делает звук очень открытым или значи-
тельно продвинутым вперед.

Монофтонг [æ]
Нелабиализованный монофтонг переднего ряда низкого подъема широкой разновид-

ности.
Монофтонг [æ] был зарегистрирован в следующих 10 словах, в том числе в словах:  

passion, rank, riverbank, vagabond, unsatisfied, sad, handsome, perhaps, man, married.
Отклонение от нормы данного звука минимальное, т.е. актер обладает практически 

эталонным произношением данного гласного. Отмечается небольшая тенденция к про-
изнесению данного звука с меньшим подъемом: что в настоящее время в RP существует 
тенденция произносить данный звук болем открыто, ближе к произношению [a], однако 
в произношении данного актера эта тенденция не отражена. Напротив, актер более кон-
сервативен в этом случае.

Монофтонг [i:]
Долгий нелабиализованный монофтонг переднего ряда высокого подъема узкой раз-

новидности.
Монофтонг [i:] был зарегистрирован в следующих 10 словах: Queen, each, thee, 

sweet, dreams, free, seal, leave, see, scene.
В произношении данного монофтонга наблюдается тенденция к меньшему подъему, 

большей открытости: отклонение от эталонного значения довольно незначительное. 
Как известно, палатализация сопровождает выражение нежности в отношении к 

женщинам, звук сужается, дифтонгизируется. Тенденция к дифтонгизации в произно-
шении данного звука особенно выразительно в романтических ситуациях (“Good night, 
good night. As sweet [Ii:] repose and rest. Come to thy heart as that within my breast. O wilt 
thou leave [Ii:] me so unsatisfied?”).  

Из всего сказанного выше, можно придти к выводу, что фонетически речь данного 
актера соответствует принятому в произношении стандарту.     

гвинет Пэлтроу (в роли виолы де Лессепс) 
Рассмотрим результаты вариативности характеристик гласных на примере речи глав-

ной героини фильма, юной красавицы Виолы де Лессепс в исполнении американской 
кинозвезды Гвинет Пэлтроу. Гвинет Пэлтроу – американка, но ее произношение едва 
можно отличить от нормы.  

Монофтонг [ɔ:]
Долгий лабиализованный монофтонг заднего ряда среднего подъема узкой разновидности.
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Этот монофтонг был зарегистрирован в следующих 10 словах: author, court, more, 
important, saw, Lord, swords, thought, because, all.

Данный монофтонг актриса произносит не совсем в соответствии с нормой, гласный 
среднего подъема, более продвинут вперед по ряду, менее огублен, т.е., по своим харак-
теристикам он приближается к звуку [a], что отображает общую тенденцию произноше-
ния данного звука в американском варианте английского языка.

Монофтонг [æ]
Нелабиализованный монофтонг переднего ряда низкого подъема широкой разновид-

ности.
Этот монофтонг был зарегистрирован в следующих 10 словах: Majesty, dramatic, 

Saturday, manhood, alack, hand, lamp, sad, marry, act. 
Отклонение от эталонного значения данного монофтонга минимально. Актриса про-

износит звук практически в полном соответствии с нормой PR.  
Монофтонг [i:]

Долгий нелабиализованный монофтонг переднего ряда высокого подъема узкой раз-
новидности.

Монофтонг [i:] был зарегистрирован в следующих 10 словах: see, cheek, week, leave, 
piece, dream, meet, leans, sweet, stream.

Значительных отклонений от эталонного произношения данного монофтонга не на-
блюдается. Незначительное отклонение прозвучало в предложении “O think’st thou we 
shall ever meet [I] again?... Methinks I see thee [I], now thou art so low, as one dead in the 
bottom of a tomb. Either my eyesight fails, or thou lookest pale…”. В рассматриваемом пред-
ложении актриса произносит данный монофтонг с меньшим подъемом, ближе к кратко-
му [I], т.е. с небольшой ретракцией.  

Рассматривая произношение как показатель речевой культуры в актерской речи, 
следует отметить, что социальный, региональный или иностранный акцент английского 
языка служит инструментом для создания характера и для указания на время и место 
действия фильма. При этом актер может воспроизвести акцент полностью или частично, 
а в некоторых случаях в фильмах, могут сниматься реальные носители того или иного 
акцента. 

Полученные в результате исследования данные по двум актерам – британцу и англи-
чанке – подтверждают данные профессора Розины Липпи-Грин, которая утверждает, что 
человек, в частности, актер, при специальном обучении и упорно работая, может если 
не овладеть, то создать впечатления овладения тем или иным диалектом. Хотя нередки 
случаи, когда человек в равной степени владеет двумя диалектами [10: 270].
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роЛЬ муЗЫКаЛЬнЫХ мЕЖдународнЫХ КонКурСов  
в Формировании транСнаЦионаЛЬного КуЛЬтурного 

ПроСтранСтва

У статті розглядається історія музичних конкурсів в різних країнах. Історичний 
нарис показує роль міжнародних музичних конкурсів, які є істотним чинником форму-
вання транснаціонального культурного простору, стимулювання процесу взаємовпливу і 
взаємозбагачення національних культур.

Ключові слова: музичний конкурс, міжнародний музичний конкурс, транс- 
національний культурний простір.

В статье рассматривается история музыкальных конкурсов в разных странах. 
Исторический очерк показывает роль международных музыкальных конкурсов, кото-
рые являются существенным фактором формирования транснационального культур-
ного пространства, стимулирования процесса взаимовлияния и взаимообогащения на-
циональных культур.

Ключевые слова: музыкальный конкурс, международный музыкальный конкурс, 
транснациональное культурное пространство.

The article deals with the history of musical competitions in different countries. It also 
shows how international musical competitions create transnational cultural spaces.
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